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Deuteronomy 18:6-19:13דברים י״ח:ו׳-י״ט:י״ג

יךָ֙ רֶ֙  עָ ד שְׁ חַ֤  אַ י מֵ וִ֜ לֵּ א הַ בֹ֨ י־יָ כִֽ  )ו( וְ

ם  שָׁ֑ ר  גָּ֣ וּא  ר־ה֖ שֶׁ ל אֲ אֵ֔ רָ שְׂ ל־יִ כׇּ מִ

וֹם  ק֖ מָּ ל־הַ וֹ אֶ שׁ֔ פְ ת נַ וַּ֣  ל־אַ כׇ א֙ בְּ וּבָ

ם  שֵׁ֖  ת בְּ רֵ֕  שֵׁ ר יהוה׃ )ז( וְ חַ֥  בְ ר־יִ שֶׁ אֲ

ם  יִּ֔ וִ לְ יו֙ הַ חָ ל־אֶ כׇ יו כְּ הָ֑ לֹ יהוה אֱ

ק  לֶ חֵ֥ י יהוה׃ )ח(  נֵ֥  פְ ם לִ שָׁ֖ ים  דִ֥  מְ עֹ הָ

יו  רָ֖  כָּ מְ ד מִ בַ֥  לוּ לְ כֵ֑ א ק יֹ לֶ חֵ֖  כְּ

א  בָּ֣ ה֙  תָּ י אַ כִּ֤ וֹת׃ }ס{ )ט(  בֽ אָ ל־הָ עַ

ן  תֵ֣  יךָ נֹ הֶ֖ לֹ ר־יהוה אֱ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֔ ל־הָ אֶ

ת  בֹ֖ תוֹעֲ וֹת כְּ שׂ֔ עֲ ד לַ מַ֣  לְ א־תִ ךְ לֹֽ לָ֑

ךָ֔  א בְ צֵ֣  מָּ א־יִ ם׃ )י( לֹֽ הֵֽ  ם הָ יִ֥ גּוֹ הַ

ם  סֵ֣  שׁ קֹ אֵ֑  וֹ בָּ תּ֖ וֹ־וּבִ נֽ יר בְּ בִ֥  עֲ מַ

ף׃ )יא(  שֵּֽׁ  כַ שׁ וּמְ חֵ֖  נַ נֵ֥ן וּמְ  עוֹ ים מְ מִ֔ סָ קְ

י  נִ֔ עֹ דְּ יִ ל אוֹב֙ וְ אֵ֥  שֹׁ ר וְ בֶ חָ֑ ר  בֵ֖  חֹ וְ

ת  בַ֥  י־תוֹעֲ כִּֽ ים׃ )יב(  תִֽ  מֵּ ל־הַ שׁ אֶ רֵ֖  דֹ וְ

ל֙ לַ גְ ה וּבִ לֶּ אֵ֑ ה  שֵׂ ל־עֹ֣ יהוה כׇּ

יךָ  לֹהֶ֔ ה יהוה אֱ לֶּ אֵ֔ ת הָ בֹ֣ תּוֹעֵ הַ

ים  מִ֣  יךָ׃ )יג( תָּ נֶֽ  פָּ ם מִ תָ֖ ישׁ אוֹ רִ֥ מוֹ

(6) If a Levite would go, from any

of the settlements throughout Israel

where he has been residing, to the

place that  has chosen, he may

do so whenever he pleases. (7) He

may serve in the name of his God

 like all his fellow Levites who

are there in attendance before .

)8( They shall receive equal shares of

the dues, without regard to

personal gifts or patrimonies. (9)

When you enter the land that your

God  is giving you, you shall

not learn to imitate the abhorrent

practices of those nations. (10) Let

no one be found among you who

consigns a son or daughter to the

fire, or who is an augur, a

soothsayer, a diviner, a sorcerer, (11)

one who casts spells, or one who

consults ghosts or familiar spirits,

or one who inquires of the dead.
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י ׀  כִּ֣ יךָ׃ )יד(  הֶֽ לֹ ם יהוה אֱ עִ֖ ה  יֶ֔ הְ תִּֽ

שׁ  רֵ֣ ה֙ יוֹ תָּ ר אַ שֶׁ֤  ה אֲ לֶּ אֵ֗ יִ֣ם הָ גּוֹ הַ

ים  מִ֖  סְ ל־קֹ אֶ ים וְ נִ֥  נְ עֹ ל־מְ ם אֶ אוֹתָ֔

ךָ֖ יהוה  ן לְ תַ נָ֥ ן  א כֵ֔ ה לֹ֣ תָּ֕ אַ עוּ וְ מָ֑  שְׁ יִ

יךָ֙ חֶ֙  אַ ךָ֤ מֵ בְּ רְ קִּ יא מִ בִ֨ יךָ׃ )טו( נָ הֶֽ לֹ אֱ

יו  לָ֖  יךָ אֵ הֶ֑ לֹ ךָ֖ יהוה אֱ ים לְ קִ֥ יָ י  נִ מֹ֔ כָּ

תָּ לְ אַ֜ ר־שָׁ שֶׁ ל אֲ כֹ֨ וּן׃ )טז( כְּ עֽ מָ שְׁ תִּ

וֹם  י֥ ב בְּ רֵ֔  חֹ יךָ֙ בְּ הֶ֙ לֹ ם יהוה אֱ עִ֨ מֵ

עַ֙  מֹ֙  שְׁ ף לִ סֵ֗ א אֹ ר לֹ֣ אמֹ֑ ל לֵ הָ֖  קָּ הַ

שׁ  אֵ֨ ת־הָ אֶ י וְ לֹהָ֔ ת־קוֹל֙ יהוה אֱ אֶ

א  לֹ֥ וֹד וְ ה ע֖ אֶ֥  רְ א־אֶ את לֹֽ זֹּ֛ ה הַ לָ֥  דֹ גְּ הַ

י  לָ֑  ר יהוה אֵ אמֶ יֹּ֥ וּת׃ )יז( וַ מֽ אָ

יא  בִ֨ רוּ׃ )יח( נָ בֵּֽ  ר דִּ שֶׁ֥  יבוּ אֲ טִ֖ י הֵ

וֹךָ  מ֑ ם כָּ הֶ֖ י חֵ ב אֲ רֶ קֶּ֥  ם מִ הֶ֛  ים לָ קִ֥ אָ

ת  אֵ֖ ם  יהֶ֔ לֵ ר אֲ בֶּ֣  דִ יו וְ פִ֔ י֙ בְּ רַ בָ י דְ תִּ֤  תַ נָ וְ

ישׁ֙ אִ ה הָ יָ֗ הָ נּוּ׃ )יט( וְ וֶּֽ  צַ ר אֲ שֶׁ֥  ל־אֲ כׇּ

ר  שֶׁ֥  י אֲ רַ֔  בָ ל־דְּ ע֙ אֶ מַ שְׁ א־יִ ר לֹֽ שֶׁ֤  אֲ

וֹ׃  מּֽ עִ שׁ מֵ רֹ֥ דְ י אֶ כִ֖  נֹ י אָ מִ֑  שְׁ ר בִּ בֵּ֖  דַ יְ

ר  בֵּ֨ דַ יד֩ לְ זִ ר יָ שֶׁ֣  יא אֲ בִ֡ נָּ ךְ הַ אַ֣ )כ( 

יו֙ יתִ וִּ א־צִ ר לֹֽ שֶׁ֤  ת אֲ אֵ֣ י  מִ֗ שְׁ ר בִּ בָ֜ דָּ

ים  הִ֣ לֹ ם אֱ שֵׁ֖  ר בְּ בֵּ֔ דַ ר יְ שֶׁ֣  אֲ ר וַ בֵּ֔ דַ לְ

(12) For anyone who does such

things is abhorrent to , and it is

because of these abhorrent things

that your God  is dispossessing

them before you. (13) You must be

wholehearted with your God .

)14( Those nations that you are

about to dispossess do indeed resort

to soothsayers and augurs; to you,

however, your God  has not

assigned the like. (15) From among

your own people, your God 

will raise up for you a prophet like

myself; that is whom you shall

heed. (16) This is just what you

asked of your God  at Horeb,

on the day of the Assembly, saying,

“Let me not hear the voice of my

God  any longer or see this

wondrous fire any more, lest I die.”

(17) Whereupon  said to me,

“They have done well in speaking

thus. (18) I will raise up for them

from among their own people a

prophet like yourself, in whose

mouth I will put My words and
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וּא׃ )כא(  הֽ יא הַ בִ֥  נָּ ת הַ מֵ֖ ים וּ רִ֑  חֵ אֲ

ע  דַ֣  ה֙ נֵ יכָ ךָ אֵ בֶ֑  בָ לְ ר בִּ מַ֖ א י תֹ כִ֥  וְ

וֹ יהוה׃  ר֖ בְּ א־דִ ר לֹ שֶׁ֥  ר אֲ בָ֔ דָּ ת־הַ אֶ

ם יהוה  שֵׁ֣  יא בְּ בִ֜ נָּ ר הַ בֵּ֨ דַ ר֩ יְ שֶׁ )כב( אֲ

וּא  א ה֣ בֹ֔ א יָ לֹ֣ ר֙ וְ בָ דָּ יֶ֤ה הַ  הְ א־יִ לֹֽ וְ

דוֹן֙ זָ וֹ יהוה בְּ ר֖ בְּ א־דִ ר לֹ שֶׁ֥  ר אֲ בָ֔ דָּ הַ

נּוּ׃ }ס{  מֶּֽ  וּר מִ ג֖ א תָ יא לֹ֥ בִ֔ נָּ וֹ הַ ר֣ בְּ דִּ

יךָ֙  הֶ֙ לֹ ית יהוה אֱ רִ֞  כְ י־יַ כִּֽ )א( 

ן  תֵ֥  יךָ נֹ לֹהֶ֔ ר֙ יהוה אֱ שֶׁ ם אֲ גּוֹיִ֔ ת־הַ אֶ

תָּ֥  בְ שַׁ יָ ם וְ תָּ֕ שְׁ ירִ וִֽ ם  צָ֑  רְ ת־אַ ךָ֖ אֶ לְ

וֹשׁ  ל֥ ם׃ )ב( שָׁ הֶֽ י תֵּ בָ ם וּבְ הֶ֖ י רֵ עָ בְ

ר֙ שֶׁ אֲ ךָ֔ צְ רְ וֹךְ אַ ת֣ ךְ בְּ לָ֑ יל  דִּ֣  בְ ים תַּ רִ֖  עָ

הּ׃ )ג(  תָּֽ  שְׁ רִ ךָ֖ לְ ן לְ תֵ֥  יךָ נֹ לֹהֶ֔ יהוה אֱ

וּל  ב֣ ת־גְּ תָּ֙ אֶ  שְׁ לַּ שִׁ ךְ֒ וְ רֶ דֶּ֒  ךָ֮ הַ ין לְ כִ֣  תָּ

יךָ  הֶ֑ לֹ ךָ֖ יהוה אֱ ילְ חִֽ  נְ ר יַ שֶׁ֥  ךָ֔ אֲ צְ רְ אַ

ה֙ זֶ ׃ )ד( וְ חַ צֵֽ  ל־רֹ ה כׇּ מָּ שָׁ֖ וּס  נ֥ ה לָ יָ֕ הָ וְ

י  חָ֑  ה וָ מָּ שָׁ֖ וּס  נ֥ ר־יָ שֶׁ חַ אֲ צֵ֔ רֹ ר הָ בַ֣  דְּ

ת  עַ דַ֔ י־ לִ בְ הוּ֙ בִּ עֵ֙  ת־רֵ ה אֶ כֶּ֤  ר יַ שֶׁ֨ אֲ

ם׃  שֹֽׁ לְ ל שִׁ מֹ֥ תְּ וֹ מִ נֵ֥א ל֖  א־שֹׂ וּא לֹ ה֛ וְ

ר֮ עַ יַּ֘ הוּ בַ עֵ֥  ת־רֵ א אֶ בֹ֨ ר֩ יָ שֶׁ אֲ )ה( וַ

ן֙ זֶ רְ גַּ וֹ בַ ד֤ ה יָ חָ֨ דְּ נִ ים֒ וְ צִ ב עֵ טֹ֣ חְ לַ

who will speak to them all that I 

command; (19) and anybody who 

fails to heed the words [the 

prophet] speaks in My name, I 

Myself will call to account. (20) But 

any prophet who presumes to speak 

in My name an oracle that I did not 

command to be uttered, or who 

speaks in the name of other gods—

that prophet shall die.” (21) And 

should you ask yourselves, “How 

can we know that the oracle was 

not spoken by )22( —”?  if the 

prophet speaks in the name of  

and the oracle does not come true, 

that oracle was not spoken by ; 

the prophet has uttered it 

presumptuously: do not stand in 

dread of that person. (1) When your 

God  has cut down the nations 

whose land your God  is 

assigning to you, and you have 

dispossessed them and settled in 

their towns and homes, (2) you shall 

set aside three cities in the land that 

your God  is giving you to 
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ץ  עֵ֔ ן־הָ ל֙ מִ זֶ רְ בַּ ל הַ שַׁ֤  נָ ץ וְ עֵ֔ ת הָ רֹ֣ כְ לִ

וּס  נ֛ וּא יָ ת ה֗ מֵ֑  הוּ וָ עֵ֖  ת־רֵ א אֶ צָ֥  וּמָ

י׃ )ו(  חָֽ  ה וָ לֶּ אֵ֖  ים־הָ רִ עָ ת הֶ חַ֥  ל־אַ אֶ

חַ  צֵ֗ רֹ י הָ רֵ֣  חֲ ם אַ דָּ֜  ל הַ אֵ֨ ף֩ גֹּ דֹּ רְ ן־יִ פֶּ

ה  בֶּ֥  רְ י־יִ כִּֽ וֹ  יג֛ שִּׂ הִ בוֹ֒ וְ בָ ם֮ לְ חַ י־יֵ כִּ

ין  אֵ֣ לוֹ֙  שׁ וְ פֶ נָ֑ הוּ  כָּ֣  הִ ךְ וְ רֶ דֶּ֖  הַ

וֹ  וּא ל֖ נֵ֥א ה֛  א שֹׂ י לֹ֣ ת כִּ֠ וֶ ט־מָ֔ פַּ שְׁ מִ

י  כִ֥  נֹ ן אָ כֵּ֛ ל־ וֹם׃ )ז( עַ שֽׁ לְ וֹל שִׁ מ֥ תְּ מִ

יל  דִּ֥  בְ ים תַּ רִ֖  שׁ עָ לֹ֥ ר שָׁ אמֹ֑ ךָ֖ לֵ וְּ צַ מְ

יךָ֙  הֶ֙ לֹ יב יהוה אֱ חִ֞ רְ ם־יַ אִ ךְ׃ )ח( וְ לָֽ

יךָ  תֶ֑  בֹ אֲ ע לַ בַּ֖  שְׁ ר נִ שֶׁ֥  אֲ ךָ֔ כַּ לְ בֻ֣  ת־גְּ אֶ

ר  בֶּ֖  ר דִּ שֶׁ֥  ץ אֲ רֶ אָ֔ ל־הָ ת־כׇּ ךָ֙ אֶ ן לְ תַ נָ֤  וְ

ר֩  מֹ שְׁ י־תִ כִּֽ יךָ׃ )ט(  תֶֽ  בֹ אֲ ת לַ תֵ֥  לָ

הּ  תָ֗ שֹׂ עֲ את לַ זֹּ֜ ה הַ וָ֨  צְ מִּ ל־הַ ת־כׇּ אֶ

ה  בָ֞ הֲ אַ יּוֹם֒ לְ ךָ֮ הַ וְּ צַ י מְ כִ֣  נֹ ר אָ שֶׁ֨ אֲ

יו  כָ֖  רָ דְ ת בִּ כֶ לֶ֥  לָ יךָ וְ הֶ֛ לֹ ת־יהוה אֱ אֶ

שׁ  לֹ֣ ךָ֥ עוֹד֙ שָׁ תָּ֨ לְ פְ סַ יָ ים וְ מִ֑  יָּ ל־הַ כׇּ

א  לֹ֤ ה׃ )י( וְ לֶּ אֵֽ  שׁ הָ לֹ֥ שָּׁ ל הַ עַ֖ ים  רִ֔  עָ

ר֙  שֶׁ ךָ֔ אֲ צְ רְ ב אַ רֶ קֶ֣ בְּ י  קִ֔ ם נָ דָּ֣ ךְ֙  פֵ שָּׁ יִ

יָ֥ה   הָ ה וְ לָ֑  חֲ ךָ֖ נַ ן לְ תֵ֥  יךָ נֹ לֹהֶ֔ יהוה אֱ

יֶ֥ה   הְ י־יִ כִֽ  ים׃ }פ{  )יא( וְ מִֽ  יךָ דָּ לֶ֖  עָ

possess. (3) You shall survey the 

distances, and divide into three 

parts the territory of the country 

that your God  has allotted to 

you, so that any [man] who has 

killed someone may have a place to 

flee to.— (4) Now this is the case of 

the killer who may flee there and 

live: one who has slain another 

unwittingly, without having been 

an enemy in the past. (5) For 

instance, a man goes with another 

fellow into a grove to cut wood; as 

his hand swings the ax to cut down 

a tree, the ax-head flies off the 

handle and strikes the other so that 

he dies. That man shall flee to one 

of these cities and live.— (6) 

Otherwise, when the distance is 

great, the blood-avenger, pursuing 

the killer in hot anger, may 

overtake him and strike him down; 

yet he did not incur the death 

penalty, since he had never been the 

other’s enemy. (7) That is why I 

command you: set aside three cities. 
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ם  קָ֣ וְ ב לוֹ֙  רַ אָ֤  הוּ וְ עֵ֔ רֵ נֵ֣א לְ  ישׁ֙ שֹׂ אִ

ס  נָ֕ ת וְ מֵ֑  שׁ וָ פֶ נֶ֖ הוּ  כָּ֥  הִ יו וְ לָ֔ עָ

חוּ֙ לְ שָֽׁ  ל׃ )יב( וְ אֵֽ  ים הָ רִ֥  עָ ת הֶ חַ֖  ל־אַ אֶ

וּ  נ֣ תְ נָ ם וְ שָּׁ֑  וֹ מִ ת֖ וּ אֹ ח֥ קְ לָ וֹ וְ יר֔ נֵ֣י עִ  קְ זִ

ת׃ )יג(  מֵֽ  ם וָ דָּ֖  ל הַ אֵ֥  יַ֛ד גֹּ  וֹ בְּ ת֗ אֹ

תָּ֧  רְ עַ בִֽ יו וּ לָ֑  ךָ֖ עָ ינְ עֵֽ וֹס  ח֥ א־תָ לֹ

ךְ׃ }ס{  לָֽ וֹב  ט֥ ל וְ אֵ֖  רָ שְׂ יִּ י מִ קִ֛ נָּ  ם־הַ דַֽ

(8) And when your God 

enlarges your territory, as was sworn

to your fathers, and gives you all

the land that was promised to be

given to your fathers— (9) if you

faithfully observe all this

Instruction that I enjoin upon you

this day, to love your God  and

to walk in God’s ways at all times—

then you shall add three more

towns to those three. (10) Thus

blood of the innocent will not be

shed, bringing bloodguilt upon you

in the land that your God  is

allotting to you. (11) If, however, a

man who is the enemy of another

lies in wait and sets upon [the

victim] and strikes a fatal blow and

then flees to one of these towns,

(12) the elders of his town shall have

him brought back from there and

shall hand him over to the blood-

avenger to be put to death; (13) you

must show him no pity. Thus you

will purge Israel of the blood of the
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innocent, and it will go well with 

you. 


